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9فرهنگ و هنر

گــروه فرهنگ و هنــر - چاپ 
دوم مجموعه شــعر »پریزاد« اثر ســارا 
جلوداریان در انتشــارات شــانی منتشر 
خواهد شد. ســارا جلوداریان شاعر، در 
خصوص انتشــار کتاب جدیدش گفت: 
کتاب جدیدم همان مجموعه شــعرم با 
عنوان »کهربا« بود که چندی پیش منتشر 
شد. یکی از کتاب هایم با عنوان »پریزاد« 

هم برای چاپ دوم آماده می شود. 
این کتاب تقریباً ۹۰ درصد سروده 
هایــم را از آغاز تاکنــون در بر می گیرد.
چاپ نخست کتاب »پریزاد« را انتشارات 
تــکا منتشــر کــرد. در دوره ای وزارت 
فرهنگ و ارشاد اسلامی آثار ۱۰۰ داستان 
نویس و ۱۰۰ شاعر را در قالب کتاب های 

شکیلی منتشر کرد. 
بنا به دلایلی روند کار این انتشاراتی 
منقطع شد و دیگر کتاب جدیدی منتشر 
نکردنــد و تجدید چاپ هــا را هم ادامه 

ندادند. 
به لطف خداوند و مخاطبان کتاب 
»پریــزاد« که حــدود ۳۰۰ صفحه بود، با 

استقبال مخاطبان همراه شد. 
ایــن کتاب به همراه کتاب کهربا از 
کتاب های دلخواهم هســتند. سه چهار 
سال برای انتشار مجدد آن تلاش کردم و 

با دفتر نمایشگاه های فرهنگی ایران برای 
واگذاری مجوز انتشــار کتاب صحبت 

کردم. 
آن هــا هم مهربانانــه و بدون هیچ 
ســنگ اندازی مجوز انتشــار کتابم را به 
خــودم واگذار کردند. مــن هم تجدید 
چاپ کتــاب »پریزاد« را به انتشــارات 

شانی سپردم. 
مدیر مســئول آن مجید صالحی از 
شاعران و ترانه سرایان کشورمان است و 
از جمله انتشاراتی های تخصصی شعر و 

ترانه به شمار می رود. 
قرار اســت پس از عبور از شرایط 
کرونایی کشور و رونق کسب و کار ها این 
کتاب منتشر شود. احتمالاً اواسط تابستان 
یا اوایل مهر ماه کتاب پریزاد منتشــر و در 

بازار نشر عرضه می شود.

گروه فرهنگ و هنر - مجموعه اشعار 
مهــران مدیری همراه با یک لوح فشــرده 
حاوی دکلمه های او با آهنگسازی خودش 

منتشر می شود.
مجموعه اشعار مهران مدیری  شامل 
ســه بخش دوران نوجوانی، دوران جنگ و 
عاشقانه های مهران مدیری است که در این 

سال ها سروده است.
به گفته او بخش جنگ که به موضوع 
دفاع مقدس می پردازد ،در زمان حضور وی 
در جبهه در پشــت خاکریز ها سروده شده 
است. بخش عاشقانه ها مجموعه شعر های 
چند ســال اخیر زندگی اوست که در قالب 

شعر نو و با مضمون بسیار تلخ سروده شده 
است.

مدیــری در یک برنامــه تلویزیونی 
گفت علاقه او نســبت به شعر باعث شده 
تمام دیوان خیام، حافظ و بخش اعظمی از 
مولوی را حفظ کند. او می گوید تحت تاثیر 
لورکا شاعر و نویسنده اسپانیایی و شاملو به 

سرودن شعر علاقه مند شده است.

گــروه فرهنــگ و هنــر - علی 
ضیــاء مجــری تلویزیــون، دوبــاره 
 اجــرای یــک برنامــه رادیویــی را در 

دست گرفت.
علــی ضیاء مجــری تلویزیون در 
صفحــه مجازی خــود از حضــور در 
 برنامــه رادیویی »اینجا شــب نیســت« 

خبر داد.
ضیاء مجری »فرمول یک« کار خود 
را با رادیو شروع کرده است و قرار است 
دوباره دوشنبه شب ها برنامه »اینجا شب 

نیست« را اجرا کند. 
او سال های گذشنه نیز این برنامه را 

اجرا کرده است.
برنامه »اینجا شــب نیست« زوایای 
گوناگــون یــک موضــوع فرهنگــی، 
اجتماعی، سیاســی، اقتصادی یا علمی 

کشور را بررسی می کند. 
ایــن برنامــه هرشــب حوالــی 
 ساعت ۲۳ از شــبکه رادیو جوان پخش 

می شود.

گروه فرهنگ و هنر - کلسن وایتهد 
بــا دریافت جایزه پولیتــزر به چهارمین 
رمان نویســی تبدیل شد که این جایزه را 

دوبار دریافت کرده است.
کلســن وایتهد بــا دریافت جایزه 
پولیتــزر بــرای رمان »پســران نیکل« با 
داستانی واقعی در مورد یک دارالتادیب 
ظالمانه بــرای نوجوانان به جمع معدود 
نویســندگانی پیوســت که این جایزه را 

دوبار دریافت کرده اند. 
ســه ســال پیش او برای رمان »راه 
آهــن زیرزمینی« این جایــزه را دریافت 

کرده بود.

در جوایــز پولیتزر امســال جایزه 
اولی هایــی نیز بودند و گفتنی اســت که 
این رویداد که از سال ۱۹۱۷ برقرار است، 
به دلیل شــیوع کرونا برای نخستین بار از 

راه دور برگزار شد.
وایتهــد ۵۰ ســاله بیشــتر برای 
روایت های تجربی خود در تاریخ آمریکا 
شــناخته می شــود او پیش از این آثاری 
مانند جان هنری دیِز و بینش شــناس را 

منتشر کرده بود. 
او در بیانیه ای که از ســوی ناشــر 
کتابش اعلام شــد، گفت: واضح اســت 
که من بســیار مفتخر شده ام و امیدوارم 

کــه این اثــر باعث افزایش هوشــیاری 
شــود، بــه ایــن ترتیــب قربانی ها و 
 داســتان های آنهــا فرامــوش نخواهند 

شد.
ویلیام فاکنر و جان آپدایک از جمله 
کســانی هستند که در گذشته توانسته اند 
بیــش از دو بار جایزه پولیتزر را کســب 

کنند.
یک جایزه نیز به اثری داده شــد که 
روی سیاســت های »در مکزیک بمانید« 
دولــت ترامــپ و اثرات انســانی آن بر 

پناهنده ها متمرکز بود.
گفتنی اســت اعلام نامزد های این 

رویداد به دلیل شــیوع ویروس کرونا دو 
هفته به تعویق افتاده بود.

در بین برندگان ســال گذشــته نام 
نیویورک تایمز نیز دیده می شد که جایزه 
بهترین گزارش تحقیقی را برای مطالبی 
که درمــورد ثروت خانوادگــی دونالد 
ترامپ و فعالیت های مالیاتی او نوشــته 

بود، دریافت کرد.

گروه فرهنگ و هنر - »زایو« رمانی 
نوشته مصطفی رضایی کلورزی )-۱۳۶۹( 
نویسنده معاصر است. این داستان فضایی 
خیالی دارد و در آینده و سال ۱۴۲۰ شمسی 
می گذرد. ویروســی عجیب شناســایی 
شده است که گفته می شود بیشتر کشورهای 
دنیا را آلوده کرده و رسانه ها اعلام کرده اند 
که هیچ راهی هم برای ساختن ضد ویروس 

نیست....
بخشی از داستان:هواروِ دکتر پارسا به 
ســمت مرکز شهر و دانشگاه حرکت کرد. 
در راه، هواروهــای دیگــر در ارتفاع های 
مختلف مشــغول پرواز بودند و به سمت 
مقصدهای مختلف در آسمان شهر تهران 
پــرواز می کردند. با آمــدن هواروها، چند 
ســالی بود که تهران از شــر دود و ترافیک 

خلاص شده بود.
نیم ســاعت نگذشت که دکتر پارسا 
به دانشگاه تهران رســید. هوارو در جای 
مخصوصش فرود آمد. درِ هوارو به آرامی 
به ســمت بالا باز شد، و دکتر پارسا پس از 

خاموش کردن هوارو، از آن پیاده شد.
کنار هواروها، یک هواروِ مشــکی 
شش در، با شیشــه های دودی پارک شده 
بود؛ چیزی که توجه دکتر پارسا را به خود 
جلب کرد. از ســردر اصلی، وارد دانشگاه 

شــد. قبــل از ورود به دانشــکده، باید به 
ایســتگاه کنترل و پاک سازی می رفت. این 
ایستگاه ها که در تمام شهرها گسترش یافته 
بودند، اختراع خود دکتر پارسا بود که مثل 
یک تونل ضدعفونی کننده عمل می کردند. 
ایســتگاه های ویژه اساتید، قبل از ورود به 
ساختمان دانشــکده ها نصب شده بودند. 
دکتر پارســا وارد یکی از ایستگاه ها شد و 

کیفش را تحویل مسئول ایستگاه داد.
_ سلام استاد! امروز صبح زود، دو نفر 

اومدن که با شما کار داشتن.
_ یعنــی زودتــر از الآن؟!... خب، 

اسمشون چی بود؟
_ هیچی نگفتن. گفتن محرمانه ست. 
بعد از اینکه از ایستگاه پاک سازی رد شدن، 

گفتن: »ما توی آزمایشگاه منتظریم.«
_ ممنون!

»زایو« »پریزاد«
معرفی کتابمعرفی کتاب

با عرضه توسط سایت آمازون؛

گزیده ای از غزلیات مولانا به انگلیسی منتشر شد

گــروه فرهنگ و هنــر - نجف 
دریابندری پــس از عمری تلاش در راه 
اعتلای فرهنگ ایران در نودویک سالگی 
بدرود حیات گفــت. مردی که در بیش 
از ۷۰ ســال اخیر نامی آشــنا در فرهنگ 

مکتوب ایران زمین به شمار می رفت.
دریابنــدری که در نخســتین روز 
شــهریور بــه ســال ۱۳۰۸ در آبــادان 
متولد شــد، اندکی پیش از پایان رسمی 
تحصیــلات در مدرســه و در ســن ۱۷ 
ســالگی کار در شــرکت نفت و بعد از 
آن اداره انتشــارات این شــرکت را آغاز 
و بعــد از کودتای ۲۸ مــرداد ۱۳۳۲ و به 
دلیل فعالیت های سیاسی دوره ای کوتاه 
زندانی شد و سپس به انتشارات فرانکلین 
زیر نظر همایــون صنعتی زاده رفت و با 
شــماری چند از بزرگان ادبیات از جمله 
فتح الله مجتبایی همکار شــد و در همان 
حال همکاری با انتشــارات شرکت نفت 
در مقــام مترجم کتاب و مطبوعات را نیز 

ادامه داد .
شــاخصه  مهم تریــن  شــاید 
ترجمه هــای دریابنــدری بــه عنــوان 
مترجمــی خودآموختــه نزدیکی متن 
ترجمه به متن اصلی باشــد که به بهترین 
شکل در ترجمه وی از وداع با اسلحه اثر 

ارنست همینگوی مشخص است.
خود در این مورد گفته است: خب، 
وداع با اسلحه کتاب جدیدی بود و خیلی 
نثر جدیدی داشت. یعنی در خود ادبیات 
آمریکا هم جدید بود. نه،کس بخصوصی 

مــرا هدایت نکــرد. جز آنکــه چوبک 
وگلستان این راه را رفته بودند و سرمشق 
گذاشــته بودنــد. بعد اینکــه من خودم 
ادبیات آمریکایی می خواندم. به عبارت 
دیگر من هم مثل چوبک وگلستان واینها، 

برای خودم یک چیزی بودم .
این کتــاب که اول بار قریب به ۶۷ 
ســال پیش به فارســی برگردانده شده و 
بارهــا ردای تجدید چاپ پوشــیده، نه 
تنهــا منعکس کننــده ذوق و قریحه وی 
در ترجمه اســت؛ بلکه بــه دلیل مقدمه 
درخشانی که وی برای آن نوشته و امروز 
در کتابــی به نام از ایــن لحاظ گردآمده، 
برجسته اســت و بارها در زمینه دقت و 
نثر ترجمه با توجه اســاتید و دانشجویان 

روبرو شده است.
ســیروس علی نژاد روزنامه نگار 
درباره نجف می نویســد: هرچند بیشتر 
بهعنــوان مترجم شــهرت دارد اما وی 
دارای هنرهای متعددی اســت و گستره 
کارش، از ادبیات تا فلسفه را در بر میگیرد 
و گهگاه گوشــه چشمی نیز به طنز نشان 
می دهد.مقدمه هایی که او بر پاره ای آثار 
ادبی جهان ماننــد بیلی باتگیت، پیر مرد 
و دریــا، هکل بری فیــن و بازمانده روز 
نوشــته، از یک ســو و آثار مانند درد بی 
خویشتنی، تاریخ فلسفه غرب و متفکران 
روس از سوی دیگر وسعت میدان عمل 
او را نشــان می دهد.در این میان کارهای 
گهــگاه مطبوعاتی اش نیــز اثری چون 
چنین کنند بزرگان پدید آورده اســت که 

از طنزهای ماندگار زبان فارسی است.
بنابراین ما در برخورد با دریابندری 
تنها با مترجمی که کسب و کارش ترجمه 
است رو به رو نیستیم؛ با نویسنده ای سر 
و کار داریــم که در پــی ادای مقصود و 
شناساندن ژانرهای ادبی گوناگون، بیشتر 

به ترجمه روی آورده است.
ناگفته پیداســت این میزان از حفظ 
اصالت متن در اثر وقتی به دست می آید 
کــه مترجم بر هــر دو زبان مبدا و مقصد 
به اندازه کافی تســلط داشــته باشد اما 
دریابندری اهمیت بیشتری به زبان مقصد 
که در اینجا زبان فارســی است می دهد و 
در این مورد گفته است: اگر از من بپرسید 
مترجم فارسی فکر و ذکرش باید فارسی 
باشــد، باید مدام در حال آموختن زبان 
فارسی باشــد از متون قدیم و جدید، از 

شعر و نثر از مردم کوچه و ... .
با اینکه دریابنــدری در زمینه نقد 
فردی بســیار صریح است و حتی به آثار 
آثار داستانی شــناخته شده و اثری مانند 
بــوف کور از صادق هدایت انتقاد جدی 
وارد می کند، در حرمت شناسی مترجمان 

برتر پیش از خود کم نمی گذارد.
وی در مورد اینکه چطور توانســته 
به زبانی برتر در ترجمه برســد توضیح 
می دهد کــه در دوران زندان ترجمه ای 
از دن کیشــوت مرحوم محمد قاضی به 
دستش رسیده بود و آن را بسیار برجسته 
دیده است و می گوید:ترجمه قاضی عالی 
است؛ هرچند که از روی ترجمه فرانسه 

ترجمه شــده، و فرانسوی ها مترجم های 
خوبی نیستند. یک مقداری شلخته هستند 
و بــه ناچار این شــلختگی در ترجمه ها 
مشخص می شــود. اما از اینکه بگذریم 
قاضی حقیقتا کار جدیدی آفریده است، 
یعنی ترجمه معمولی نیست؛ اثری است 
که در فارســی ماندگار است و من اصلا 
عقیده ندارم که کسی بخواهد دوباره آن را 
ترجمه کند چون مثل نوشته اصلی است. 
این باید به عنوان جانشــین نوشته اصلی 

در زبان فارسی باشد.
نکته دیگر در مــورد ترجمه های 
دریابندری این اســت که وی به رسیدن 
بــه لحــن و زبان مخصوص هــر اثر به 
شــدت معتقد بود، در مورد هر کتابی این 
کار را می کرد و شــاید یکــی از بهترین 
نمونه ها در کتاب چنین کنند بزرگان وی 
مشهود باشــد. این کتاب اثری طنز با نام 
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Practically Everybody نوشــته 

ویل کاپی است.
روح و قلم نجــف به اندازه ای در 
این کتاب مشخص است که بعد از چاپ 
عده ای تصور می کردند اثر تالیف اســت 
و نه ترجمه یا دریابندری به همراه احمد 
شاملو که از دوستان وی بود آن را نگاشته 
اســت.اما نجف دریابندری چون کشتی 
بی لنگر هر زمان به ســوی ترجمه یا که 
تالیف آثاری رفت که خود می خواســت 
و در گستره وســیعی از ادبیات و فلسفه 

گام برداشت.

وی در ایــن مورد کــه اگر کتاب 
در چهارچوب خاصی نباشــد وی آن را 
ترجمه نخواهد کــرد و به نوعی کارش 
مغرضانه اســت, می گویــد: خود بنده 
اینطــور می فرمایم کــه اولا در مغرضانه 
بودن کار من شــکی نداشته باشید، چون 
خودم در این باره شکی ندارم. هر نوشته 
ای را من ترجمه کرده ام به این دلیل بوده 
اســت که می خواســتم با انتخاب آن یا 
درآوردن آن به زبان فارسی خوانندگان را 
بر حسب آن نوشته تحت تاثیر قرار دهم .
امــا هم او که هر اثری را خواســته 
ترجمــه کرده و با هــر ترجمه ای هم بر 
جمع موافقان و گاه مخالفان خود افزوده 
است، در نهایت با تشویق محمد زهرایی 
مدیر انتشــارات کارنامه کتاب مستطاب 
آشپزی از سیر تا پیاز را نگاشت. این کتاب 
که با همکاری فهمیه راستکار همسرش 
)دوبلور و بازیگــر( و در مدتی طولانی 
نوشته شده اســت، تنها دستور غذاهای 
مختلــف را دربر نمی گیــرد و به نوعی 
داســتان آشپزی و ســنت های مختلف 
آشپزی را نیز از زبان و قلم طنزوار نجف 
بیــان می کند. هر چند عــده ای معتقدند 
این کتاب به معنای پشــت کردن نجف 
دریابندری به ســابقه درخشــان ادبی و 
فلســفی خود است، از نظر عده ای دیگر 
ایــن کتاب نیز میراثــی گرانبها نه تنها در 
حوزه آشــپزی بلکه در زمینه افزودن به 
اقیانوس بیکران زبان فارســی اســت، 
زیــرا مگر نه آنکه هــر کلام مکتوب به 

ایــن زبان اگر به خوبی نگاشــته و حفظ 
شــود می تواند بر میراث دیرپای فارسی 
بیافزاید. دریابندری در سال های اخیر به 
دلیل چند سکته مغزی و بستری شدن در 
بیمارســتان و از دست دادن همسرش به 
از دســت دادن حافظه نیز دچار شد و در 
دیار سکوت سکنی گزیده بود. او فردی 
خوش محضر است که بسیاری از شاعران 
نام آور روزگار ما از احمد شاملو، مهدی 

اخوان ثالث، هوشــنگ ابتهاج، سیاوش 
کسرایی، ابراهیم گلستان، صادق چوبک 
و بســیار کسان با او دوست بودند و سال 
ها در جلسه ای صبح های جمعه شماری 
از دوســتان و نام آوران اهل ادب گردش 
حلقه می زدند و از خوش صحبتی هایش 
بهره مند می شدند.خدمات دریابندری به 
زبان فارسی تنها به شکل دادن به حافظه 
جمعــی بســیاری از کتابخوانان در دهه 

هــای ۴۰، ۵۰، ۶۰ و بعد از آن ختم نمی 
شود؛ بلکه آثار بیشمار وی قابلیت تبدیل 
شــدن به کتب درســی در رشــته های 
مختلف ترجمه و نویســندگی را دارد؛ با 
آنکه خود او هرگز روی دانشگاه ندید و 
معلم بدون متعلم بود و مهم ترین درس را 
از جماعت جامعه و تجربیات زیسته اش 
گرفت. نجف دریابندری ۱۵ اردیبهشت 

۱۳۹۹ درگذشت.

دریابندری؛ قبای مستطاب ترجمه 
بر قامت معزز نویسنده

نجف دریابندری )۱۳۰۷-۱۳۹۱( نه تنها به دلیل خلق برترین ترجمه ها به زبان فارسی چهره شاخصی است؛ بلکه با نثر متمایز خود معنایی تازه 
به برگردان از زبانی به زبان دیگر بخشید که اصالت متن اصلی را دارد.

گروه فرهنگ و هنر -ترجمه انگلیسی ضیا قاسمی 
از گزیده  غزلیات مولانا منتشــر و توسط سایت آمازون 

عرضه شد.
گزیده ای از غزلیات مولانا به انتخاب و ترجمه ضیا 
قاسمی استاد دانشــگاه تهران و مؤسسه دهخدا به زبان 
 running in« انگلیســی، به تازگی در کتابی با عنوان

the street of hearts« منتشر شده است.
این  ترجمه از طریق وب سایت آمازون در دسترس 
مخاطبان قرار گرفته و نسخه های کاغذی و الکترونیکی 
آن برای فروش در این  پایگاه اینترنتی قرار گرفته است. 
نســخه های کاغذی این  کتاب در آمریکا، انگلســتان، 

فرانسه، اسپانیا، ایتالیا، آلمان و ژاپن عرضه شده اند.
قاسمی در این باره گفت: این  مجموعه دربرگیرنده 

مجموعه ای از غزل های مولانا است که برای ترجمه آن 
به انگلیســی حدود یک  ســال  و نیم وقت صرف کردم. 
فکــر ترجمه ایــن  مجموعه پس از چندســال تدریس 
درس غزلیات شــمس تیریزی به زبان آموزان خارجی 
و خوانــدن چندترجمه از آثار مولانا، حافظ و شــاعران 
دیگر که چندان خوب به انگلیســی ترجمه نشده بودند 

به ذهنم رسید.
وی افزود: من از نوجوانی غزلیات شمس تبریزی 
را زیاد می خواندم و به شــعر مولانا علاقه زیادی داشتم 
ولی در طول سال های تدریس و با تحقیق بیشتر در زمینه 
اشعار مولانا موفق شدم کل اشعار این  کتاب ارزشمند را 

بخوانم و درک کنم.
این اســتاد دانشــگاه تهران در ادامه گفت: بیشتر 

ترجمه هایی که مترجمان خارجی از اشــعار شــاعران 
معــروف ایرانی انجــام داده اند، به هیچ وجــه نمایانگر 
زیبایی های شــعر آنان نیست و در موارد زیادی می توان 

اشتباهاتی بزرگی را در آثار ترجمه شده دید.
قاســمی همچنین درباره تجربه انتشار این  ترجمه 
برای مخاطب غیرفارسی زبان گفت: برای چاپ این  اثر 
در ابتدا با چند ناشر مذاکره کردم ولی بعد به نتیجه رسیدم 
که انتشار این کتاب بهتر است به شکل مستقل انجام شود. 
بــا انتخاب و ترجمه غزل هــای این  مجموعه، امیدوارم 
مخاطبان خارجی اشعار مولانا بتوانند تصویری روشن تر 
و دقیق تر از غزل های زیبای این  شاعر بزرگ کشورمان به 
دســت بیاورند و ارتباطی عمیق تر با زبان و ادبیات پربار 

فارسی برقرار کنند.

ناگفتــه پیداســت این میزان از حفظ اصالت متن در اثر وقتی به دســت می آید کــه مترجم بر هر دو زبان مبدا 
و مقصد به اندازه کافی تســلط داشته باشــد اما دریابندری اهمیت بیشتری به زبان مقصد که در اینجا زبان 
فارســی اســت می دهد و در این مورد گفته است: اگر از من بپرســید مترجم فارسی فکر و ذکرش باید فارسی 
باشــد، باید مدام در حال آموختن زبان فارســی باشد از متون قدیم و جدید، از شــعر و نثر از مردم کوچه و ... .
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